Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 48

A43 W39943 U4 AT Gensai

LYWIXE WP ACH Y94 33 JFrRL Y4y
WA 4] 4-XEY AWIY-XE PYO a9

PRT DON3TT VTR TN

TR MM P TRAR 13T nph K™

DITEN TN TEIRTIN Y 133

1. way’hi had’barim ha’eleh wayo’mer I'Yoseph hinneh ‘abiak choleh
wayigach ‘eth-sh’'ney banayu ‘eth-M’nasseh w’eth-‘Eph’rayim.
Gen48:1 Now it came about these things that Yoseph was told,

Behold, your father is sick. So he took his two sons Manasseh and Ephrayim

48:1> ’EyéveTto 3¢ peta 1a ppata TadTa kal ammyyéAn 6 lwond &t
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O maTMp oov évoxAettar. kai dvalaBwv Tods 8o viovs adTod, Tov Mavacom
\ \ o \
kat Tov Edparp, ABev mpos lakwf.
1 Egeneto de ta hrémata tauta kai apéggele tg Ioséph
And it came to pass these things, and it was announced to Joseph ,

Ho patéer sou enochleitai. kai analabon tous duo huious autou,
Your father is troubled. And taking up two sons his,

ton Manasseé kai ton Ephraim, €lthen Iakob.
Manasseh and Ephraim, he came to Jacob.
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2. wayaged |'Ya agob wayo’mer hinneh bin’ak Yoseph ba’
wayith’chazeq Yis'ra’El wayesheb «l~-hamitah.

Gend8:2 When it was told to Ya’aqgob, Behold, your son Yoseph has come ,
Yisra’El collected his strength and sat up in the bed.

2> dmmyyéln de 1® lakwf Aéyovres 'I8ov 6 vids cov Iwomd épyeTar mpos oé.
kal énoxvoas Iopan éxabioev émt v kKAlvmv.
2 apéggelé de tg Iakob legontes Idou ho huios sou Ioséph erchetai

And it was reported to Jacob, saying, Behold, your son Joseph comes

kai enischysas Israél ekathisen ten klinén.
And Israel growing strong sat the bed.
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3. wayo’mer Ya aqob ‘el-Yoseph nirah-‘elay
Luz b’erets way’barek ‘othi.

Gend8:3 Then Ya’aqob said to Yoseph, appeared to me
Luz in the land of and blessed me,

3> kal etmev lakwB 10 Iwond ‘O Beds pov dhHn pov év Aovla
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€v 1) Xavaav kal edAdyNoey pe

3 kai eipen lakob tg Ioséph ophthé moi en Louza
And Jacob said to Joseph, was appeared to me in Luz,
ge kai eulogésen me
the land of , and blessed me.
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4. wayo’'mer hin’ni maph’r'ak w’hir'bithiak un’thatiak lig’hal “amim
w’'nathati ‘eth-ha’arets hazo'th ‘achuzath “olam.
Gend8:4 and He said , Behold, I shall make you fruitful and I shall multiple you,

and I shall make you a company of peoples, and shall give this land
for an everlasting possession.

4> kal elmév pot 1800 éym adfavd oe kal mAMOvvd oe
Kal TOLMow o€ €ls ouvaywyas €fvav kal Swow cou TV yfiv TadTnV
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KOl TW CTEPLATL OOV LETA O€ €LS KATAOYKETLY ALWVLOV.

4 kai eipen Idou auxano se kai pléthyno

And he said to , Behold, | shall increase , and I shall multiply ,
kai poieso synagogas ethnon

and I shall make a gathering of nations.

kai doso soi tén géen tauten kai
And I shall give to this land, and to ,

kataschesin aionion.
possession an eternal.
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5. w atah sh’ney-baneyak hanoladim 'erets Mits'rayim =bo’i
Mits’ray’'mah li=hem ‘Eph’rayim uM’nasseh 2iR’uben w'Shim’ on yih’yu-li.

Gen48:5 Now your two sons, who were born the land of Mitsrayim
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I came to Mitsrayim, are mine; they, Ephrayim and Manasseh,
Reuben and Shimeon shall be mine.
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po 1oL pe €NDetlv mpos o€ els AlyvmTov épol elowv, Edparp

kal Mavacon os PouBnv kat Zvpewv éoovral po-

5 nyn oun hoi duo huioi sou hoi genomenoi gé Aigypto
Now then, two sons your, the ones born to the land of Egypt,
tou elthein pros Aigypton emoi eisin,
coming to Egypt, are mine,

Ephraim kai Manassé hos Roubén kai Symeon esontai moi;
Ephraim and Manasseh, as Reuben and Simeon they shall be mine.
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6. umolad’t’ak ~holad’at heml yih'yu
shem ‘acheyhem yiqar’u b’nachalatham.

Gend8:6 But your offspring have been born them shall be H
they shall be called by the names of their brothers in their inheritance.

<6> Ta 3¢ éxyova, A éav yevvnos LeTa TadTa, ool éCOVTaL,
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€ml T® ovopaTt TV AdeAddv adTdV kKAMBNoovTaL év Tols ékelvwv kKAT)poLs.
6 ta de ekgona, genneses tauta, esontai,
And the progeny, should be procreated these shall be

t0 onomati ton adelphon auton klethésontai en tois ekeinon klerois.
the name of their brothers they shall be called in those lots.
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7. wa bo’i miPadan methah Rachel b’erets derek
“od kib’rath-‘erets labo’ ‘Eph’rathah wa’eq’b’reah sham
derek ‘Eph’rath hiw’ .

Gend8:7 And |, I came Paddan, Rachel died, s

the land of the way, only a little way to come to Ephrath;
and I buried her there on the way to Ephrath that is, .

<> éyw 8€ vika Npxopmnv ék MesomoTaptias T1s Luplas,
amébavev PaymA 7 pntmp oov év yi) Xavaav éyyilovtos pov
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kaTa TOV LTmodpopov yaBpaba Tis yis To0 éNBeilv Edpaba,

kal kaTopvEa adTNV év T 68d Tod Lmmodpdpov (alrm éotiv BalBleep.). --

7 de erchomeén ek Mesopotamias tés Syrias, apethanen Racheél
But |, I came Mesopotamia of Syria, died Rachel
ge eggizontos mou ton hippodromon
the land of at my approaching the course of the horses

chabratha tés gés tou elthein Ephratha,
of Habratha of the land, before coming into Ephrath.

kai katoryxa té hodo tou hippodromou ( estin ). --
And I buried the way of the course of the horses - is
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8. wayar’ Yis'ra’El ‘eth-b'ney Yoseph wayo’mer mi- .
Gend8:8 When Yisra’El saw Yoseph’s sons, he said, Who are ?
8> W3dv 8¢ IopanA Tovs viovs Iwamd eimev Tives ool odToL;
8 idon de Israél tous huious Ioséph eipen Tines ?
seeing And Israel the sons of Joseph, said, Who are to ?
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9. wayo'mer Yoseph ‘cl-‘abiu banay hem =-nathan-I bazeh
wayo’'mar gachem~-na’ wa’abarakem.

Gen48:9 Yoseph said to his father, They are my sons, has given here.
So he said, Bring them , please, that I may bless them.

9> elmev 8¢ loond 7@ matpl adTod Yiol kol elowv, ovs Edwkév pot 6 Beds évraitba.

5 ’ ’ 9 / e 9 7 9 /
kat elmev lakwf Ipocayaye pov adrois, iva eddoynow adTovs.

9 eipen de Ioséph tg patri autou Huioi mou eisin, edoken ho entautha.
said And Joseph to his father, my sons They are gave to here.
kai eipen Iakob Prosagage autous, eulogeéso
And Jacob said, Lead forward to them I may bless
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10. W’ Yis'ra’El kab’du mizogen lo’ yukal lir'oth
wayagesh ‘otham wayishaq lahem way’chabeq lahem.
Gen48:10 Now of Yisra’El were so dim age that he was not able (o see.
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Then he brought them close , and he Kkissed them and embraced them.

<10> ot 8¢ odpBaApol IopanA éBapvammoav amo Tod yMpovs, kal ovk MdbvaTo PAémeLv-

\ ¥ 9 \ \ 9 4 \ ’ 9 \ \ 4 9 /
Kal Ty yLoO€V adToVs TPos avTOV, kal €éplAnoev adTovs kal meptehaPev avTovs.

10 de Israél ebaryopéesan tou gérous,
And of Israel were weighed down of old age,
kai ouk eédynato blepein; kai éggisen autous ,

and he was not able to see. And they approached ,

kai ephilésen autous kai perielaben autous.
and he kissed them, and embraced them.
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11. wayo’'mer Yis'ra’El ‘el-Yoseph r’'oh phaneyak lo’ philal’ti

w’hinneh her’ah ‘othi gam ‘eth- .
Gend8:11 Yisra’El said to Yoseph, I did not think to see your face,
and behold, also causes me to see

A1 kat etmev Iopan mpos Iwomd "I8od Tod mpocdmov gov ok EotepnBny,
kal 180V &delkév pou 0 Beds katl T0 oméppa cov.
11 Kai eipen Israel Ioseph Idou tou prosopou sou ouk esteréethén,

And Israel said to Joseph, Behold, of your face I was not deprived;

kai idou edeixen moi ho kai
and behold, showed to me
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12. wayotse’ Yoseph ‘otham wayish’tachu 'apayu ‘ar’tsah.
Gen48:12 Then Yoseph took them , and bowed his face to the ground.
A2> kat éényayev Inond adTovs amod Tdv yovaTwv adTod,

\ / ~ \ / \ ~ ~
KOl TPpOogEKvVTIOAV (11’)1'({.) é"ITL TPOCWTTOV é"lTL TS Y7MS.

12 kai exégagen Ioséph autous ,
And led them Joseph ,
kai prosekynésan prosopon tes ges.
and they did obeisance to their face the ground.
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13. wayiqgach Yoseph ‘eth-sh’neyhem ‘eth-’Eph’rayim Yis'ra’El

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



w'eth-M’nasseh Yis'ra’El wayagesh .

Gend8:13 Yoseph took them both, Ephrayim Yisra’ED’s (o171,
and Manasseh Yisra’El’s , and brought them close

13> AaBwv 8¢ Iwond Tovs o viods adTod, Tov Te Edparp
9 ~ ~ 9 9 ~ \ \ \ 9 ~ 9 ~
év 11 dekLa €€ dpLoTepdv de Iopand, Tov 8¢ Mavaoon év T} dpLoTepd
ek 3ekLdv 8¢ Iopan), fyyyLoev adTods adTd.
13 labon de Ioséph tous duo huious autou, ton te Ephraim

taking And Joseph two sons his, with Ephraim ,

de Israél, ton de Manasse
but of Israel, and Manasseh ,

de Israél, eggisen autous
but of Israel, and he approached them to
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14. wayish’lach Yis’ra’El ‘eth- wayasheth al- ‘Eph’rayim

w'hu’ w’eth-s'mo’lo al-~ M’nasseh sikel ‘eth-yadayu ki M'nasseh hab’kor.
Gen4d8:14 Yisra’El stretched out and laid it of Ephrayim,
who was , and his left hand on Manasseh’s , crossing his hands,

although Manasseh was the firstborn.

14> éxtelvas 3¢ Iopam v yelpa v debiav émeBadev éml v kedadnv Edparp--
oUTos 8¢ MV 6 vedTepoa-- kal T dpioTepav ém v kebany Mavaoaor,

évadla€ Tas xelpas.

14 ekteinas de Israél tén cheira epebalen Ephraim--
stretching out And Israel the hand put it of Ephraim,
houtos de en -- kai tén aristeran Manassé,
and this one was ; and the left of Manasseh;

enallax tas cheiras.
crosswise with the hands.
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15. way’barek ‘eth-Yoseph wayo’'mar
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hith’hal’ku ‘abothay ‘Ab’raham

w'Yits'chaq haro“ch ~hayom hazeh.
Gend48:15 He blessed Yoseph, and said,
my fathers Abraham and Yitschaq walked, who has been
this day,

A5> kal MOAdYMoev adTovs kal etmev ‘O Beds,
® ednpéaTnoav oL matépes pov évavtiov adtod ABpaap kai Ioaak,
0 Beods 0 Tpédwv pe éx vedTmTOS Ewds THis MpéEpas TaLTMS,
15 kai eulogésen autous kai eipen
And he blessed them, and he said,

, ho euérestésan hoi pateres mou Abraam
in were well-pleasing my fathers
kai Isaak, ho trephon teés hémeras tautes,
and Isaac; the maintaining my this day;

shepherd

— Abraham
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16. hago’el ‘othi =ra” y'barek ‘eth- w'yiqare’
w'shem ‘abothay ‘Ab’raham w'Yits’chaq w'yid’gu larob ha’arets.
Gen48:16 who has redeemed me evil, bless

hem sh’mi

and may my name live on in them, and the names of my fathers Abraham and Yitschaq;

And may they grow a multitude of the earth.
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<16> 0 dyyelos 6 pLOPLeVOs pe ék TAVTOV TOV KaK®V edAoyfoar Ta Tadla TadTa,

\ 9 4 9 9 ~ \ ¥ ’ \ \ ¥ ~ /7
kal émkAn0noeTar év adTols T6 Svopa pov kal To dvopa TOV TaTépwv pov ABpaap

kal Ioaak, kal mAnBuvleinoav els mAf0os moAV émi THs yiis.

16 ho hruomenos me ton kakon eulogesai tauta,

rescuing me evils, bless these !

kai epiklethésetai en autois to onoma mou kai to onoma ton pateron mou

And shall be called them my name, and the name of my fathers -

Abraam Kkai Isaak, kai plethyntheiésan
Abraham and Isaac. And may they multiply
plethos poly tes ges.
multitude a great the earth.
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17. wayar’ Yoseph ki-yashith ‘abiu yad- - ‘Eph’rayim
wayera” b’ wayith’mok yad-‘abiu 'hasir ‘othah
='Eph’rayim “al- M’nasseh.
Gen48:17 When Yoseph saw his father laid hand on Ephrayim’s ,
it displeased ; and he grasped his father’s hand to remove it
Ephrayim’s Manasseh’s

A7> WBev 8¢ Inond 81 éméBalev 6 matnp v debrav avdTod
em v kepadnv Ebparp, Bapd adTd katedavm,
kal avtehaBeto Iwomd Ths xelpds Tod maTpos adTod aderetv ad TNV
amo s kepadfis Edparp émt v kepadnv Mavaoon.
17 idon de Ioseph epebalen ho patér
seeing And Joseph put his father
Ephraim, bary ,
of Ephraim, wrong to

kai antelabeto Ioséph tés cheiros tou patros autou aphelein auten
And Joseph took hold of the hand of his father to remove it

Ephraim Manasse.
of Ephraim, of Manasseh.
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18. wayo’'mer Yoseph ‘cl-‘abiu lo’~ken ‘abi ki=zeh hab’kor sim y’'min’ak “al=- .

Gend8:18 Yoseph said to his father, Not so, my father, this one is the firstborn.
Place your right hand

A8> elmev 3¢ Iwond ¢ matpl adTod Ovy obTws, TéTep: 0OTOS Yap 6 MPWTOTOKOS®
bl 4 \ / 9\ \ \ 9 ~
emibes Ty 8euav oov éml v kepaAnv adToD.
18 eipen de Ioseph tg patri autou Ouch houtos, pater; houtos ho prototokos;
said And Joseph to his father, Not so father, this one is the first-born;

epithes tén dexian sou
place your right hand
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19. way'ma’en ‘abiu wayo’'mer yada™'ti b'ni yada™'ti gam= =I"am
w'gam=hu’ yig'dal w’ulam ‘achiu yig'dal
w'zar’ o m’lo’~-hagoyim.
Gend48:19 But his father refused and said, I know, my son, I know;
also a people and he also shall be great.
But his brother shall be greater ,
and his descendants a multitude of nations.

A9 kal ovk HBEANTeV, dAAG eimev O1da, Tékvov, 0lda* kal ovTos €oTal eis Aadv,
\ Gl e 4 9 \ e 9 \ 9 ~ € ’ ’ 9 ~
kal oVvTos VwBnoeTar, AAAd 0 48eAdos adTod 6 vemTepos pellwv adTod éoTar,

(S ’ 5 A 9 ~ ) ~
KOl TO OTEPLA AVTOV ECTAL ELS 1T>\'T’|eOS eevwv.

19 kai ouk ethelésen, eipen Oida, teknon, oida;
And he would not, said, I know child, I know;
kai estai eis laon, kai huyothesetai,
and shall be a people, and shall be raised up high.
alla ho adelphos autou meizon ,
But brother his greater than ,
kai to sperma autou eis plethos ethnon.
and his seed a multitude of nations.
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20. way’'barakem bayom le'mor y’barek Yis’ra’El le'mor y'sim’ak
Eph’rayim w’ ' M’nasseh wayasem ‘eth-’Eph’rayim M’nasseh.

Gend8:20 He blessed them day, saying, Yisra’El shall bless, saying,

May make you Ephrayim and Manasseh!

Thus he put Ephrayim Manasseh.

\ 9 4 9 \ b ~ e )4 9 ’ )4
20> kal edAoymoev adTOVs €v T MéPa EKELVT Aéywv
"Ev dpilv eddoynBnoerar Lopamh Aéyovres Ilownoal oe 6 Beos os Edparp
kal os Mavaocorn: kai éOmkev Tov Edparp éumpoodev Tod0 Mavaoon. --

20 kai eulogesen autous en té hémera legon
And he blessed them day, saying,
eulogéthésetai Israél legontes
Israel shall be blessed, saying,
Poiésai < ho Ephraim kai Manassé;
make Ephraim and == Manasseh!

kai ethéken ton Ephraim tou Manasse. --
And he put Ephraim of Manasseh.
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21. wayo’mer Yis'ra’El ‘c/-Yoseph hinneh meth

w' kem w’heshib =‘erets ‘abotheykem.
Gend8:21 Then Yisra’El said to Yoseph, Behold, © am about to die,

but you, and bring back to the land of your fathers.

21> eimev 8¢ IopanA 16 Ioond I8od &yd dmobviokw,

\ v ¢ \ ’ ¢ ~ \ 9 ’ e ~ 9 \ ~ ~ /’ e ~
kal €oTar 0 Oeos e’ LpdV kal amooTpeder VRAs els TV YTV TOV TaTEPWY VRLOV*

21 de Israél tg Ioseph Idou apothnésko, kai ho hymon
And Israel to Joseph, Behold, | die, and you,
kai apostrepsei ten gén ton pateron hymon;
and he shall return the land of your fathers.
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22. wa nathati I'ak sh’kem ‘achad “al-‘acheyak

lagach’ti ha’Emori 'char’bi ub’'qash’ti.
Gend8:22 | give one portion more your brothers,
I took of the Emorite my sword and my bow.

22> éyo de dLdwpl oou Likipa e€alpeTov Vep Tovs Adeddols cov,

Mv €é\afov €k yelpos Apoppatwv év payatpa pov kal T6Ew.

22 de didomi soi Sikima exaireton tous adelphous sou,
And | give to portion a chosen out your brothers,
elabon Amorraion ¢n machaira mou kai toxq.
I took of the Amorites my sword and bow.
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